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B crarbe paccMaTpHBalOTCS PE3YIBTAThI HCCIICA0BAHHS TOOY/IUTEIbHbIX BHICKA3bIBAHUI HA CHHTAKCHU-
YECKOM YPOBHE OIHOTO M3 aClEKTOB H3y4YEHHs JAHHOTO PeYeBOro ()eHOMEHa. ABTOPOM BBISBICHBI H OITHCAHBI
sICpHbIC U eprepuitHble CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYPBI MOOYANUTEIIbHBIX BHICKA3bIBAHHI.

Knrouesnie cnosa: noGynutebHOE BBICKa3bIBaHUE, SICPHBIC CTPYKTYPBI, IEpU(EpHitHbIC CTPYKTYPHI,
pedeBoit peHoMeH.

BBEJEHUE

W3ydeHne cHHTaKCHYECKOW OpraHHU3aIly MOOYAUTEIHHBIX BBICKa3bIBAHUI TPOBO-
JIWIOCh B paMKaxX SKCIEPUMEHTAIbHO-(DOHETHYECKOTO HCCICIOBAHUS TTPOCOIUM AHTIIHIA-
CKOTO TIPHU3bIBa, B KOTOPOM JIaHHBIA PEUeBO (PEHOMEH OIPEEIISIICS Ha PAa3HBIX SI3BIKOBBIX
YPOBHSX — CHHTAKCUYECKOM, CTHJIUCTHYCCKOM M CyIIPACETMEHTHOM.

Leapb v 3aga4u [aHHOH CTaThu OBUTA O0YCIIOBJICHBI TEMOM HCCIIeIOBAHUS, @ IMEH-
HO: BBISIBUTH U OTIUCATh SJICPHBIC U MEPUPEPUIHHBIC CHHTAKCUYCCKUE CTPYKTYPhI IKCILTUKA-
IIUU TIPU3bIBA, BEIYUCIATH UX PEKYPPEHTHOCTH B PEYH.

AKTYaJIbHOCTb JTAHHOTO HCCIICIOBAHUS OMPEACNIICTCS KaK B COIIMAIBHOM AaCIeK-
T€ — HEOOXOAMMOCTBIO PAaCHIMPEHHs apceHalla CPEJICTB PEYEBOTO BO3JEHCTBHS, TaK U B
JIMHTBUCTUYECKOM IIJIaHEe — IIPOOJIEMATHKON COMO(POHETHUECKOTO U ICUXO()OHETHYECKOTO
HAIpPaBJICHUS, OXBATHIBAIOIIETO JICKCHKO-TPAMMATHYECKHE M TPOCOAMYECKHE BO3MOXKHO-
CTH TIOOYJUTEIbHBIX BBICKA3bIBAaHUM. Takoe MCCIICOBAHUE PEUYCBOTO (PCHOMEHA OTBEUACT
TEHJCHIINY B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE — PacCMATpPUBATh S3bIK B OOliee IMHUPOKOM KOH-
TEKCTE — B CHHTE3€ JMHIBUCTHYECKHUX, COLIUOTMHIBUCTUUCCKUX U TICUXOITMHIBUCTHUCCKUX
napameTpoB. [10100HbIH OX0/] K M3YYEHUIO PEYEBOT0 aKTa CIIOCOOCTBYET, TaK WM WHAYe,
CO3JIaHMIO0 MOJIETIeH PEYeBOro IMpolecca, OTOOpaKAIOIINX COLMAIbHBIE (aKTOPHI, BIHUSIO-
e HA PEYEBYI0 KOMMYHHKAIIHIO.

OCHOBHASA YACTb

1. ITonAATHE MPU3BIBA KAK AKTA KOMMYHUKATHUBHOW HHTEHIIUH

B cucreme noOyxaeHu PU3BIBBI XapaKTEPU3YIOTCsl CBOCH HOMEHKJIATypOl CHH-
TaKCHYECKHUX KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIC B Pa3HBIX €ro BUAaX MPOSIBISIOT AU PEpEeHIIUPOBAH-
HYIO aKTHBHOCTb. DTO OOYyCJIOBJICHO OCOOCHHOCTSIMU M Ha3HAYEHHUEM PAa3HBIX MOABHJIOB
npu3bIBOB. [10100HBIE peueBble BHICKAa3bIBAaHHMS PACCMATPHBAIOTCS C MO3HMIMN «IIparma-
THYECKOTO CHHTaKcucay [1, c. 267] mockombKy MOOyIUTeIhHbIE BBICKa3bIBAHUS OCYIIIECT-
BJIAOT OAWH M3 TPEX BUAOB KOMMYHHKallMM, a UMCHHO: BOSI[Cf/iCTBH@ Ha BOJIIO, 4yBCTBA4,
pa3yMm cobeceqHMKa ¢ LENbI0 yOSKICHUS ero K M3MEHEHHUIO ero AesTelabHOCTH. [Ipu3biB
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OTHOCHUTCSl K PEKYPPEHTHOW Trpynne MoOyXAeHHH. DTO MpeanHChIBAIOIIAs aneUIsuus,
Hozipa3yMeBaronas cBOOOIHOE pelleHre BoiaM ajpecara. IIpus3siB 4acTo ynorpebisercs
JUISL OCYLIECTBIICHNSI KAKOW-INO0 BBHICOKOH LIEJIM B MOPAJIbHOM OTHOILEHHH. YKa3aHHUe 11ie-
JIU CIIY’KMT ¥ MOTUBHPOBKOH Npu3bIBa. «IMEHHO 11€7Tb BHICKA3BIBAHUS 33/1a€T MHOTHE €r0
napameTpsb» [3, c. 38].

VYCTHBIN MPU3BIB THITMYEH JJ1si OOIIECTBEHHBIX, TyOIMYHBIX BBICTYIIICHUH TIpU 00-
pamennu K O6osbiioit aynuropun. Ero 3amada — pa3OyauTh aKTMBHOCTB JIIOAEH B CMBICIIE
JOOpPOBOJILHOTO OCO3HAHHOTO MOPbIBa K ACUCTBHIO. B M3BECTHOM CMBICIE, PU3BIB — ITO
HOPBIB YEJIOBEKa K IPOrpeccy.

ITon npu3BIBOM MBI TOHUMaEM MOOYAUTENBHOE, IParMaTuyeCcK OPUEHTUPOBAHHOE
BBICKa3bIBaHUE, OTHOCSIIEECS K alleJUIITHBHOMY THUITY, PEaU3yIoLeecs B Iy OIHIUCTHYe-
CKOW peuH, KOTOpoe 00JlafiaeT CBOMM HHTEHIIMOHAIBHO-(QYHKIMOHATBHBIM KOMIUIEKCOM
A3BIKOBBIX CPENICTB, IMPEXKIE BCErO0 CMHTAKCHMUYECKUX M Mpocoandeckux. Mx mepapxude-
CKasl opraHusanus oOyCJIaB/IUBaCTCsl LEJIeyCTaHOBKOH Ul ONTUMM3ALMU IIPOliecca KOM-
MYHHKALIHH.

2. OyHKUHOHAJIbHbIE NOABU/IbI IPU3bIBA

[IpoBeneHHoe Mccnen0BaHUE allo BOBMOKHOCTh BBISIBUTH siZICpHBIE U niepudepuii-
HBIE CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYPBI SKCIUTHKAIINY TIPU3bIBA, KOTOPHIE B PA3HBIX €T0 MOABUIAX
NPOSBISIIOT MU PEPESHINPOBAHHYIO aKTHBHOCTb. DTO BBI3BAHO OCOOCHHOCTSIMH (DYHKIHO-
HUPOBaHWS M Ha3HAYCHUS Pa3HBIX BHUJIOB MPU3BIBOB. HecMOTps Ha OOIIHOCTH MparMaTnye-
CKOU HAIIPaBJICHHOCTHU MPU3bIBOB, HAMHU OBLIO BBISIBJIICHO MIECTh €ro ()YHKIIMOHAIBHBIX MO
BUJIOB, PA3TUYAIONIUXCS 110 (PYHKITMOHATHHON YCTAHOBKE M OTHOIIIEHHUEM BOJIM TOBOPSIIETO
K JICHCTBHUIO: COOCTBEHHO TPHU3bIB, MPU3BIB-JIO3YHT, IPU3bIB-TPEOOBAaHNUE, IPU3bIB-BO33Ba-
HUE, MPU3BIB-TIPOTECT, TPU3BIB-BHI30B.

K Haubosiee pekyppeHTHBIM CHHTAKCHYECKUM KOHCTPYKITUSIM, 3a(DUKCHPOBAHHBIM B
MpHU3bIBaX, OTHOCATCS UMIepaTuBHEIC. Kak ormedaeT psn ucciemonarenei (B. FO. Kompos,
2010; E. A. ®unatosa, 1997; 3. A. Hymuksta, 1986; 5. U. [1aBnosa, 1984; H. A. Cnrocapesa,
2011; FO. B. Kosaunes, 2008 u n1p.), UMIepaTHB SBISETCS OJHOW M3 MHOTOYHCIICHHBIX pea-
nu3anui neneBoi ycraHoBku. OH 001a1aeT NpsMOi KOMMYHUKATUBHOM HAIPaBICHHOCTHIO,
MIPE/IKChIBas aJpecaTry akTUBHBbIC JeicTBrs. Kpome TOro, ¢ MOMOIIBIO HETO TOBOPSIIHIA
HanboJee sIPKO MOXKET BBIPA3UTh CBOE OTHOILECHHE K BBICKAa3bIBaHUIO. YacTo Takue (pasbl
0 OPMIISIOTCST BOCKJIAIIAHUEM.

B nipu3biBax uMIIepaTUB SKCILTUIIUPYETCS CICAYIOIIMMH Pa3HOBHTHOCTSIMHU:

1. BepbOanpHO-CyOCTaHTUBHBIE KOHCTPYKITUH 4acTO ¢ aTpUOyTUBHBIME MOIU(UKA-
TOpaMu B MEJUaJbHOM MO3ULIMU B MOJOKUTEIBHOW U OTPULIATENIbHOW peanu3auuu: V imp
+ N; Hanpumep:

a) Save jobs! Stop nuclear race! Unite the party! Back the miners!

b)dont+ Vimp + N

Don’t relax the pace! Don’t buy war toys!

C) UMITEpaTUBHBIE CTPYKTYPHI, B HHUIMAIHHOW MO3UIIMH KOTOPBIX YIOTPEOIsSeTCs
yactuna «Let» ¢ mpOHOMUHAIILHBIM MOAU(PUKATOPOM «USY:

Let us + Vimp + N(obj)

Let us increase our vigilance! Let us see teachers are paid like the top people they are!

Let’s call the murderers — murderers!
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2. BepbanpHble IMIIEpaTUBHBIC KOHCTPYKIMU C OJHOPOJHBIMH YJICHAMH, PEIPE3eH-
TUPYEMBIMHU B MOJIOXKUTEILHON U OTPHUIIATEIBHON (pOpMax; 4acTo TIIArojbl COSAMHEHBI CO-
o3amu: Vimp + Vimp:

a) Unite and reconcile! Come and join us!

b) (no) Vimp + (no) Vimp

Can’t pay — won’t pay!

OtpunarensHas hopMa MOJOOHBIX KOHCTPYKITUI XapaKTepu3yeTcss HU3KOH 4acToT-
HOCTBIO (PYHKITHOHHPOBAHHS.

3. K apyro# rpyrmme oTHOCATCs Oe3bIMIIEpaTHBHBIE CYOCTaHTUBHBIE TIPU3HIBBI, B KO-
TOPBIX OTCYTCTBYIOT 00a INIaBHBIX WieHa (XOTs OHHU MojpazymeBaroTcs). OHM SKCILTUIHPY-
FOTCS CJIEAYIOUTMMHE Pa3HOBHTHOCTSMHU:

a) ImpsMOe JOTIOIHEHHUE ¢ OHOPONHBIMU uiieHamMu N (obj) + N (obj), nanpumep:

Justice and Freedom! Peace! Democracy! Solidarity!

b) npsiMoe NOTIOTHEHUE ¢ KOCBEHHBIM, YaCTO MX MPEeABapsOT aTpuOyTHBHBIE MOJIU-
(buKaTopsI:

(attr) + N(obj) + N(obj)

Direct actions for peace! All power to the people! Death to kidnappers!

C) cyOCTaHTHBHBIC KOHCTPYKIMH C YaCTHIIAMHU, HMEIOIIMMH OTPUIATEIbHOE 3HaUe-
Hre tuna: down, out, off B Ipemo3uImy K CymecTBUTEILHOMY, HaIlpuMep:

Part. + N(obj):

Down with military terrorism! Down with strategy of nuclear madness!

d) B OTHeNBHYIO MOATPYIITY BBIAGIAIOTCS OTPHLIATEIbHBIE Oe3bIMIIepaTHBHBIE CYO-
CTaHTHBHBIE KOHCTPYKINU. B MHTEPIIO3UIINH 110 OTHOMICHHUIO K «NO» M CYIIECTBUTEILHOMY
MOTYT YHOTPEOISThCS IPEIIOTH, 100 aTpruOy THBHO-a/beKTUBHBIE MOAU(DHUKATOPHI:

adj.

no + attr. + n (obj)

prep.

No to star wars! No more war! No war toys!

e) K ocoboii moarpymnme mogoOHbIX KOHCTPYKLMHA OTHOCSTCS] CyOCTaHTHBHBIE CTPYKTY-
PBI, paculiecHEeHHbIE OTPUIIAHUEM «NOb», T CEMaHTHUYECKH OJTHO CYIIECTBUTEIILHOE MPOTHUBOTIO-
cTaBiieHo Apyromy. O0a CyIIeCTBUTENBHBIX MOTYT ONPEAEIISITHCS PUarareJIbHbIM, HApUMED:

N (obj) + not + N (obj)

Jobs not bombs! Human race not the arms race! Welfare not warfare!

JlaHHBIE CTPYKTYpPhl XapaKTepU3YIOTCSl MPEJeIbHON JTaKOHUYHOCTBIO, BOTLIONIAS
B cebe «renerpadHbIi» CTHIb, TAK KaK MHOTHE WICHBI NPEIIOKEHHS OMyIIeHbl. B 3THx
CTPYKTypax 3MOIIMOHAIbHASl HACBIIIICHHOCTh MAKCUMAIIbHA.

B cnenyromiyto rpynmy oObeIUHSOTCS MPU3BIBBI, OQPOPMIICHHBIE TTOTHBIMU TOBE-
CTBOBATEJILHBIMU TIPEJIIIOKECHUSMH, CXOJHBIMH 1O (QOpME C COOOIIECHHSIMH, MMEIOIINMHU
UMIUTAIUTHO-TIParMaTHYeCKHA CMBICI MTPU3bIBA. DTH BHICKA3BIBAHUS COJIEPIKAT TIIarOJIbHOE
CKa3zyeMoe B M3BSIBUTEIBHOM HAKJIOHEHWH, 4acTo B Oymymiem BpemeHU. Cpein HUX eCcTh
rpymnmna ¢ MopaibHeIMU Taroiamu (31,1%).

[Tono0OHbIe BICKa3bIBAHMUS COCTOSIT, TIIABHBIM 00pa30M, M3 OJTHOTO HJIH OoJiee Tpe-
JIOKEHUW W yTOTPEOISIOTCS B peyax, BBICTYIUICHUSIX, HA JAMCITYTaX, B JOKIAAax, TO €CTh
Tam, IJe TOBOPAIIHHA HEe CTPOTO JIMMUTHPOBAH BpeMEHEM, HallpuMep:
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a) N (sub) + V (ped) + N (obj)

TUC calls for peace and solidarity! We will hold hands and together we will change
the country!

b) N (sub) + V (mod) + V (inf)

We should be cautious!

Our planet must not be allowed to become a target for nuclear mass murderers!

Wrak, B utore ucciaeloBaHUs CUHTAKCUYECKOM COCTAaBIISIIONIEH aHIJIMICKOTO MPU3bIBa
MOXKHO CJIeTIaTh BBIBOJI O SIIEPHBIX M NIEpH(EPUITHBIX IPU3HAKAX TAHHOTO PEYeBOro (heHOMEHa.

K mepBbIM OTHOCSITCS KOHCTPYKITHH, KOHCTAHTHO BBIPAXKAIONIUE AMEIUISIITHIO — TI0-
Oy’KJIeHHe, B OKOJIOSACPHYIO IPYIITY OOBeIUHSIOTCS Ppas3bl ¢ JOMUHUPYIOIIUMH ITPU3HAKA-
MU MOOYAUTEIbHBIX BBICKA3bIBAHUN U ITOOYKICHUE 371€Ch Peau3yeTCs [IPHU HATMYUH Oojiee
SIPKO BBIPAYKEHHBIX NMPOCOJUUYECKUX XAPAKTEPUCTUK B ONPEACICHHON SKCTPATUHIBUCTHYE-
CKOM CHTyalUH.

K mepudepnn npu3bIBOB OTHOCATCS CTPYKTYPHI, 10 opMe He oOajarorme mpu-
3HAaKaMU MOOY/UTEIBHBIX BhICKa3bIBaHUH. OHU CTAHOBSTCS MOOYXKJICHUSIMH TOJIBKO B KOH-
KPETHBIX YCIOBHUAX OOIICHUS IPY HAIWYNH MTPU3BIBHOMN MPOCOINN.

BbIBO/IbI

I/ICXOI[H 13 BBINICU3JI0KCHHOI'0, MOKHO CACJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO ITOYTH JJIsI BCEX
TIOJIBU/IOB TIPU3BIBOB PEKYPPEHTHOM SIBIISIETCS MMIIEpaTHBHAs CTPYKTypa Tuma V + N, BTO-
pOi IO YaCTOTHOCTH YIOTPEOICHHs BBICTYIaeT Oe3bIMIIepaTUBHAsI CyOCTAaHTHUBHAS CTPYK-
Typa N + N 1 ee pa3HOBHJAHOCTH, MEHEE YacCTO BCTPEYAETCs MOJHAsI WHIUKATHBHAS KOH-
crpykuusi N (sub) + V (ind) + N (obj)

Bce s3b1K0BBIE 11 HESI3BIKOBBIE CPEICTBA TIPU3BIBA 00BEINHIIOTCS €UHBIM KOMITIIEK-
COM SJICPHBIX U MEPUPEPUNHHBIX XaPAKTEPUCTHK, Olaroyapsi KOTOpoMy OOyCIaBIUBACTCS
JIOCTU)KEHME TTIABHOM 11€7TM — BO3JICUCTBUE HA CIIylIaTesiel U, Kak ClIeJICTBUE, KOPPEKTUPOB-
Ka UX BHEJIMHTBUCTUYECKOHN AESITEIbHOCTH.
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This paper deals with the syntactic aspect of the English incentive utterances, carried out within the
framework of the experimental phonetic research, an English appeal taken as an example. The incentive utteranc-
es were being studied at the syntactic, stylistic and prosodic levels. Such investigation of a speech phenomenon
meets the requirements in modern linguistics — to consider the language much wider — in the synthesis of linguis-
tic, sociolinguistic and psycholinguistic parameters.

This scientific method favours the creation of the speech models reflecting social factors which influ-
ence speech communication. In the system of incentive utterances appeals are distinguished by their nomencla-
ture of syntactic constructions, stipulated by the peculiarity and purpose of different types of appeals. An oral
appeal is typical for public speeches when a speaker addresses a large number of people. Its task is to stimulate
the activity of listeners, encouraging them to act.

An appeal is supposed to be an incentive, pragmatic, purposeful utterance. Explicated in the publicistic
speech style, which has its own set of language features, syntactic and prosodic ones being the main components.
As a result of this research the author has defined and described the nuclear and peripheral syntactic structures,
as well as their frequency in speech. The defined structures are sure to be revealed in different ways in different
speech styles .It is caused by the peculiarities in both functioning and purpose of various types of an appeal. So,
the nuclear syntactic structures are represented in constructions with constant inducement, near-by there are the
structures where incentive motive dominates, while the periphery of the incentive utterances is composed of
structures having no visual signs of an appeal, but they become incentives only in certain conditions of commu-
nication, incentive prosody being the main constituent.

Here it should be noted that in real speech activity the language units of one level turn out to occupy the
first place, while the significance of others decreases, i.e. violating the composition of the language units at var-
ious levels. The language units of incentive utterances while exercising one dominant communicative intention
refer to one intentional and functional set. The latter represents a totality of means of different levels. They are to
fulfill the pragmatic purpose of the utterance. Here one must take into account that the purpose of any incentive
pragmatic utterance is not only to give intellectual information, but also, in much broader sense, to induce the
listeners to take certain actions.

Here one must keep in mind that while making utterances the speaker is limited by strong frames — i.e.
by the necessity to make up a speech action with accordance with the aim and the ethical limitation. The speaker
has to be guided by the communicative intention, which is considered to be the main communicative factor,
predetermining the selection and combination of the language means, adequate to the communicative situation.

This research is sure to contribute to creating the speech portrait of an English appeal.

In studying oral incentive utterances one must take into account a number of factors which have a great
influence on comprehension, and in this way they facilitate the positive successful impact of a speech message,
adequate to the intention of a speaker. These factors are as follows: functional purpose of an incentive utterance,
the way of its interpretation, situational specific character, in which this speech phenomenon is represented, the
factor of an addressee of a message, social role of a sender of a message, the last factor acquiring the paramount
significance. Here the communicative competence of a message sender composed of the language and social
competence is revealed and the psycho-social features of a speaker should be paid attention to. The communi-
cative competence means that the speaker is a perfect orator, and it implies his capability to make a contact with
the listeners and to maintain it during the whole speech. The orator must have a gift to affect the most vulnerable
points of the recipients with the help of a diction, a speech tempo (changes in tempo depending on the importance
of an utterance), a voice timber, the behaviour of a public speaker (the use of the extralinguistic methods: mim-
icry, gestures and so on), his outward appearance. Applying to the burning problems of the listeners and urging
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them to solve them a speaker should be sincere, logical, friendly and influence with the whole totality of the
linguistic, paralinguistic, kinetic methods, so that the recipients could reestimate their moral values.

The author hopes that the results of this investigation can be successfully applied in theoretical courses
of the English phonetics as well as in studying incentive utterances.

Keywords: incentive utterance, nuclear, peripheral structure, speech phenomenon.
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